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П Р Е Д И С Л О В И Е . 

Необходимость знания нацменами русского языка не 
подлежит никакому сомнению. Однако преподавание его в 
школах стоит не на должной высоте. Приведем факты, взя-
тые из живой действительности. 

На одном из разговорных уроков по русскому языку 
учитель, исходя из требования ясного и отчетливого произно-
шения, слова „девять, десять" произносил по книжному и 
такого же произношения т р е б о в а л от учеников. Долго 
мучились и ученики и учитель, но, к счастью, безрезультатно: 
после и сам учитель и ученики эти слова произносили 
правильно: как д'эвът', д'эс'ьт'. Следующий случай еше пока-
зательнее. В одной школе на уроке русского языка, при 
ознакомлении со словами „хорошо" и „плохо", изучаемые 
слова учитель произносил гак, как они пишутся: хо-ро-шо, 
пло-хо, и так же заставлял произносить учеников, в том 
числе и одного русского мальчика, который учился в нац-
менской школе. Русский мальчик произносил так. как гово : 
рят: „хърошо", „плохъ!"; учитель же исправлял его и тре-
бовал своего. 

Случаев, подобных приведенным, масса. Сколько тут 
времени и энергии тратится зря; иногда даже не на усвоение, 
а на искажение русского языка. 

Вспомним еще употребление нацменами „писаю, мазаю. 
плясаю, пею" по аналогии читать—читаю, бывать—бываю 
и т. д.; вспомним то, что многие нацмены „от волков боятся", 
„рукою работают", „глазом глядят", „читавши выходят"; то, 
что у них „соль говорит", „стол сидит", „городу едут". 
А смешение грамматических родов, глаголов несовершенного 
и совершенного видов и т. д.—правильное употребление всех 
этих форм учеником-нацменом дается с очень большим трудом. 

Между тем, при умелом преподавании русского языка 
довольно легко усваиваются и указанные случаи. Русский 
язык по своему строю есть язык отличный от языков нац-
мен, и изучать его в нацменских школах надо не так, как 
русские обучаются русскому языку, а так, как русские обу-
чаются иностранным языкам. Это первое. Второе то, что сам 
преподаватель должен хорощо знать русский язык и, кроме 
того, уметь подходить к нему, от родного языка учащихся. 



IV 

Вопросы о том, как преподавать русский язык в школах 
нацмен, это дело особой методики русского языка. Особен-
ности этой методики определяются теми трудностями, с ко-
торыми приходится иметь дело при обучении нацмен рус-
скому языку. Трудности эти заключаются в запоминании 
слов и в правильном произношении их. в усвоении форм 
языка и пользовании ими. Трудности эти усиливаются бла-
годаря той разнице, которая существует между родным 
языком учащихся и русским в отношении физиологии речи, 
грамматического строя языка и лексики. Чем больше этой 
разницы, тем труднее дается русский язык. 

На помощь идет методика со своими приемами развития 
устной речи, чтения, письма. Но эти приемы наилучшим 
образом будут достигать своей цели только тогда, когда 
они будут основаны на особом знании или, вернее, на лучшем 
знании русского языка и в особом подходе в нему со стороны 
родного языка учащихся. Без такого знания и подхода учи-
тель иногда даже вредит своему делу, как мы видели выше. 

Цель настоящего пособия заключается не в указании 
и перечислении разных приемов русского чтения, письма 
и т. д., а в указании на то, что преподавать по русской 
грамматике в нацменских школах повышенногсктипа, в осо-
бенности в педтехникумах. По этому вопросу здесь автор 
не задавался целью изложить систематический курс, а оста-
навливался только на отрывках из него, при том на таких 
отрывках или местах, которым в обычных грамматиках рус-
ского языка не отводится или мало отводится места, но 
которые для нацмен в усвоении русского языка имеют боль-
шое значение. 

Попутно с разбором грамматического материала, мы в 
в некоторых случаях, в качестве иллюстрации выводов из 
сказанного, делаем краткие методические указания, относя-
щиеся к преподаванию русского языка в нацменских школах. 

При составлении пособия автор имел в виду языки 
урало-алтайской системы. По этой причине употребляющийся 
в дальнейшем термин нацменские языки надо понимать в 
смысле языков урало-алтайских. 

В качестве иллюстрации разных положений, примеры 
приводятся главным образом из языков чувашского, татар-
ского и вотского. Чувашский и татарский языки являются 
представителями турецких языков; вотский—представителем 
языков финских. Кроме того, эти языки выражают многие 
фонетические, морфологические и синтаксистические особен-
ности языков всей урало-алтайской системы. Ф. Т. 
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